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The thin crust of ice on top of it will hold him,
but not a horseman: the horse will sink through and
plough up the snow, not gallop [7, 92].

CrnoBo-peanus «KiriT» MepeBOJYNK HCIIONB3YEeT
CIIOBO «BCAIHUK», YTO BIIONHE nomyctumo. Ho
OITyCKAETCSl peaus «IIOKNap», KOTOPYI0 MOKHO
OBUTO OBl 3aMEHUTH CIOBOM «PY¥KbE», UTO H CIIENal
JIpyToM MepeBOTIUK:

CHEeXHBIH HACT HEIUIOXO JIepXKall IINPOKHUE
BOJIYBM Jambl. HO TONBKO HE KOMBITA JIOIIAJCH.
TreTHIMI OKa3aJIHCh MOTBITKH JZKHTHTOB BEPXOM
Ha KOHSIX C PY’KbSIMH TIpECIIeIoBaTh BOJIKOB [8, 143].

[TepeBogurk Mor OBl WCHOJIB30BATH IpHIIATA-
TENbHOE «BOOPYKCHHBIE». B HOBOM mepeBoje Ha
PYCCKHI SI3BIK CJIOBO <OKITIT» OBLIO TEepelIaHo
TpaHCKpUNIHEH, 0e3 KaKux-In00 KOMMEHTapHeB,
YTO JOMyCTUMO, TaK Kak Il PYCCKOS3BIYHOTO
YUTATENSI 3Ta pPealIns XOPOIIo 3HAKOMa.

It could resist the weight of wolves but not a
horse’s. And, though shokpar-armed zhigits ahorse
had tried to chase the wolves several times,
everything was in vain. (Ham epeBo.)

B HOBOM nepeBoie Ha aHIVIMMCKHUM S3BIK JlaH-
HbI€ peauil TepelaHbl IPH IIOMOIIM TPAHCIH-
Tepaluu, UCTIOIbB3Ysl MEPEeBOIUECKUI KOMMEHTapUil
«shokpar - a club used as weapon» (1mokmap —
nyOWHKa, HCHoNb3yeMas Kak opyxkue), «zhigit — a
young man or an expert horseman» (mKATHT —
MOJIO/ION YeNIOBEK WJIM UCKYCHBIN HAae3THUK).

B a3TMx BapumaHTax mMEpPeBOJOB NEPEBOIYMKU
Mepealid peaiil ¢ y9eTOM KyJIbTYPhl pelenTOpPOB
IS, coxpaHsis CcTWwib aBTOpa WU HAIMOHAIbHBIN
KOJIOpUT KyJbTypsl MA1.

JlaHHbIil aHaMM3 JEMOHCTPHPYET Ba)XHOCTh
Tepeavn peajiii, 111 TOro YTOObI:

- peuenTop TMOTpy3wics B KyJIbTypy s3bIKa
OpHUTHHAaJa U O3HAKOMMUJICA C HEH;

- HE TepATh CTHJIb aBTOPA B TIEPEBOJIE;

- HE UCKa3UTh UJICI0 U 3aMBICEI TOBECTH.

CrnenyeT Takxe BeChbMa Ba)KHOE 3aKJIIOUEHHE O
TOM, YTO NpU Mepeaade peanuil uiu goOaBiIeHUE
KOMMEHTApHEB WJIM NPUMEYaHWH K HHUM, HE0O-
XOJMMO YYUTBIBATh U MparMaTHYeCKU MOTEHIHAI
TEKCTa — €ro HANpPAaBICHHOCTb Ha OINPENEIIEHHOTO
penenTopa, HOCUTEISI PYyCCKOrO WM AHIIUMCKOTO
A3BIKA, IPUHAAIIEKAIIETO K HHOM KYJIBTYpe.

MpI nNpULIIH K BBIBOAY, YTO HETOYHAS Mepeaaya
WIN HEaJIeKBaTHAs 3aMEHa CIIOB-PEalnii MPUBOIUT
K HEMPaBWJIBHOMY BOCHPHUATHIO pEATUH U KYJb-
TYpHl S3BIKa OpWUTHMHAJA PELENTOPaMU PYCCKOTO U
aHIIMACKOTO mepeBonoB. Takum 00pa3oM, IepeBoa
CJIOB-peajuii — TBOpYECKas IpoLeaypa, Tpedyro-
masi OT MEePeBOIYHMKA JOCTATOUYHO XOPOIIETO YPOBHS
KyJbTYPHOM U CTpaHOBEIYECKON MOATOTOBKH.
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Makanaga Myxrtap Oye3oBtiH «Kekcepek» moBecinzaeri
peanuiifiepJiH OpbIC KOHE AFBUILIBIH TUIAEPIHE ayAapbLTybl
CaNBICTHIPAIIBI TYPZE KapachIPbLIaIbL.
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The translation of realias of M. Auezov’s short novel
“Kokserek” into Russian and English languages are analyzed in
the article.

HU. Typeanoaesa

NMEPEBOJTYECKHWI AHAJIN3 ITOCJIOBUI]

l'oBopst 0 mepeBose Kak O MEXKYJIbTYPHOM
B3aUMOJICHCTBHH, B KAYECTBE MPUMEPa MbI HEPEIKO
oOpaiaeMcsi K TEPEBOAY CAMHHUI[ YCTOHYMBBIX,
KYJIbTyPHO-OTMEUYEHHBIX, HECYIINX HEKYIO JKCTpa-
JUHTBUCTHUYECKYIO peanbHOCTh. K Takum eu-
HHIIaM, O€3yCJIIOBHO, OTHOCSTCS TOCIOBUIEL. C
NO3UIMKU  OOIICH TEOPHUHM TMEPEeBOJa IOCIOBHIIBI
OTHOCSTCS K pa3/iely XyJI0KECTBEHHOTO MEpeBOa,

a XYJOXKECTBEHHBIN MEepeBOl MOXKHO NPEICTaBUTh
KaK COOBITHE MEXKYJBTYPHOH KOMMYHHKALWH.
ToBopst 0 mepeBojie B acmekTe MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAllMM, CTOMUT OTMETHTh, YTO JTO HE
TOJIBKO CONPHUKOCHOBEHHE JBYX CEMaHTHUYECKUX
CHUCTEM CO CBOMMH HallMOHAIBHO-KYJIETYpPHBIMU
CBOIMCTBaMU, HO U «KOHTAaKT MPEIACTaBUTENIEH JBYX
JMHTBO-KYJTYPHBIX ~ OOIMHOCTEW, KaXIbli €O
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CBOMM  MHPOBOCIIPHATHEM ¥  ONpEAEIeHHBIM
(hoHIOM KyNbTypHOTO Hacienus: (OHOBBIMH 3Ha-
HUSMH, PEUYEBBIM OSTHUKETOM, MOPAIbHO-3CTETHU-
yecKUMU HopMamu»[1].

MokHo OBITIO OBl TIPEONOJIOKHUTH, UYTO HET
0c0o00if HEOOXOIMMOCTH HCCIIEAO0BAaTh CHEUU(UKY
MepeBo/ia TOCIIOBUI], OJHAKO MPOOIEMBI TepEeBOJI-
YECKUX DPEUICHWH B TPOIecce Mepenadyr MOCIOBHII
U3 OJHOW KYJIBTYpPHl B APYTYIO MPOJOJDKAIOT BOJ-
HOBAaTh UccieaoBaTeneil. JuccepraquoHHoe uccie-
JIOBaHWE TIOCBANIEHO TIEPEBOMYECKOMY aHAIH3Y
MTOCJIOBHII.

AKTyaJIbHOCTh JIaHHOW pPabOTHI OOYCIIOBJICHA
TEM, YTO WCCIEOBaHUE IPOOIIEMBbI B3aUMO/ICH-
CTBUSl f3BIKA M KYJIBTYPHl COCTaBIS€T OJHY U3
TJIAaBHBIX MPOOJIEM MEePEeBOANMOCTU HIIM HETIEPEBO-
JUMOCTH. B cBsizu ¢ aTM mpoOiieMa mepeBoja
MOCTIOBHII, KaK 3JI€MEHTOB, OTPaKAIOIINE HHOS3bIT-
HYIO0 KYJIBTYpYy, IPOJOIIKACT COXPAHITH CBOIO aK-
TyaJIbHOCTb.

Hayuynas HOBH3HA UCCIIEZIOBaHUS 3aKIFOYASTCS
B TIONMBITKE OCYIIECTBIEHHUS COMOCTaBUTEIHHO-
MEePEeBOIYECKOr0 aHallu3a MOCIOBHUI[ C IpUBIICYE-
HUEM aHTJIMACKOTO U PYCCKOTO s3bIKOB. HecMoTpst
Ha CYIIECTBOBaHHWE OOJNBIIOTO YHCIA ITOJOOHBIX
paboTt, ucciaenoBaHus, MOCBAIICHHBIC UIMEHHO TIEpe-
BOJAY IMOCIOBHII, HE CTOJIb MHOTOYHCICHHBL. OO0
S9TOM WHINYT KaK OTEYECTBEHHBIE, TaK M 3apy-
6exxupie yueHsle. M. [IpuBaT HampumMep, OTMeYaer,
YTO JMCCEPTALUU 1O MpoOJieMaM MapeMHUOIOTHH,
T.e. Toapasnen (pa3eosoruu, MOCBAMIEHHBIA U3Y-
YeHWI0 M KJIacCH(UKAIMK TIOCIOBHIl, B COIOCTa-
BHUTEIFHOM aCIEKTE B JyUIIIeM CIIydae 3aTparuBaroT
BOTIPOCHl  CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHX  OCOOCH-
HOCTEH TIOCJIOBHIl B DPa3HBIX S3BIKAaX, OJHAKO, HE
HCCIENYIOT MOCIOBULIBI C MO3ULUN MEPEeBOIYECKOMN
JIeSTEeIbHOCTH.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb 3aKJIIOYAETCS B
BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BAHUS PE3yJIbTaTOB HCCIIe-
JIOBaHUS B JICKIIMOHHBIX Kypcax oOmed Teopuu
MIEPEeBOIOBEACHNASA, MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKA-
LMW ¥ TTHTBOKYJIETYPOJIOTHH.

B nanHO#l muccepranMoHHOW pabore ObLIH
MPEIJIOAKEHBI YEThIPE CII0Cco0a MepeBoia MOCIOBHIIL,
a WMEHHO: MeToA (pazeoIoTHYECKOr0 HKBUBA-
JeHTa, METOJ (pa3eoJOTHYEcKOro aHayora, JIo-
CJIOBHBIA TIepeBOJ (KaJLKUPOBAHUE), OMHCATEIIb-
HBI TIEPeBOJl, KOTOpPhIE, TEM HE MEHee, MOIKHO
MPUBECTH K OIHOMY 3HAaMEHATENI0 W BBIBECTH
anroput™M paboTel ¢ mocnoBunei. [Ipexne Bcero,
HEOOXOAMMO TIOHATH MOCIOBHILY, IIOCTHYhL €€
3HadeHHe. YKa3aHHbIE TPYTHOCTH CHUMAIOTCS MpPH
OTIpe/IeTICHUH LIeTH TiepeBosa. B aTom cimyuae, kak
ormeuaer M. [lpuBat, cieayer 3agymarbesi O 3Ha-
YEHHUH TTOCIIOBHIIF BHE KOHTEKCTa U B KOHTEKCTe. B

KOHTEKCTE TIOHATHh IOCIOBHUIYy OymeT nerde. [2]
CrnenyromuM 3TanoM paboThl C TOCIOBHIEH ciie-
JlyeT CUUTATh MOUCK SKBUBAJICHTA C y4E€TOM OJHO-
3HAYHOCTH WJIM MHOTO3HadyHOCTH. Heobxomumo
HaliTH CYIIECTBYIONIYI0O HWHTEPIPETAIHIO MOCIIO-
BHIIBI B IPUHUMAIOLIEN KYJIBTYPE, «IECHCTBUTEIBHO
aJanTUPOBAaHHBIM  SKBUBaNEHT». lIpuBeneHHBII
JTan HeXelaTelleH, eCJIM Mbl HMEeM JIeJI0 C TOCIIO-
BUIIEH, coOAepXKalled KyJIbTypHble peanuu. FEie
K.M. YykoBckuii cuuTal HENOMyCTUMBIM IOAOOD
OKBUBAJICHTa [UIS TIOCIOBHUIIBI KYJIBTYPHO-HACHI-
meHHoi. [3] Takum 06pazoM, B KOHKPETHOU CHUTYa-
MU TICPEBOJYUK JIOJDKCH OIPEACIUTh IS Ccels,
ClleyeT JTM WCIOJb30BaTh IKBUBAJICHT WIIHM Tepe-
BOJWTH JOCIOBHO, U B KaKOM cCly4yae B IIEpEBOJE
Oymer MeHbIle TOoTeph. Hampumep, BO3bMEM
aHMMHCKYI0 ocaoBulLly “A rolling stone gathers no
moss”, ONMUCHIBAIONIYIO CHTYAITHIO, JIETKO Iepema-
BaeMyl0 B PYCCKOM mepeBoje, Hampumep: «Kats-
[IUICS KaMEeHb MXa He coOupaeT»[4] (wiu: MXoM He
oOpacraet). OHAKO M3 ATOW CHUTYallMH PELENTOp
IepeBoia He CMOJXKET M3BJeYb Ty [edh KOMMYHH-
Kalluy, KOTOopasi COAEpXKHUTCS B opuruHane. s
HET0 caMa CHUTyalnus He YKa3blBaeT JIOCTaTOYHO
YEeTKO, KaK CIeAyeT K Hell OTHOCHTBHCS, «XOPOIIO»
WM «IIOXOY», YTO HeT Mxa. Korga xak jjis aHTIIHii-
CKOT'O pPEeLENTopa SICHO, YTO B ATOW CUTYyallUd MOX
OJINIIETBOPSET OOTaTCTBO, JOOPO M YTO €ro OTCYT-
CTBHE — SIBIICHHE OTpHLATEeNbHOE. Takum oOpa3om,
CUTYyalHsl, ONMUChIBAEMAsl aHIVIMICKOW MOCIIOBUIIEH,
o/ipa3yMeBaeT BEIBOJI, UTO CIIEAYET He OPOIUTH TI0
CBETy, a CHIETh JOMa M KOIHUTH A00pO. DKBHBa-
JICHTHBIM TIEPEBOJIOM OyIeT pycckas (hpasa, UMero-
mast Ty e YMOTHBHYIO YCTaHOBKY M MaKCHMalbHO
BOCIIPOM3BOIIAINAS  CTHIIUCTHUECKYIO  (TTOITHIECKYTO)
¢ysnkuuio opurumHana (popmy mnocioswuisl). Ilo-
CKOJIEKY OINHCAaHWE TOH K€ CHTyalluu HE obecrie-
YUBaeT HEOOXOAMMOTO pe3ylibTaTa, HPUXOIUTCS
UCIIOJIL30BATh COOOIEHHE, OIHCHIBAIONICE HHYIO
cutyanuo. llombiTka yIOBIETBOPUTH YKa3aHHBIM
TpeOOBaHHUAM JaeT MPUMEpPHEIH nepeBoa «Komy Ha
MeCTe He CHIIUTCS, TOT J00pa HE HAKUBETY.

Takum 00pa3oM MPOBEsS CPAaBHUTEILHBIN MEpe-
BOJYECKUI aHAIN3 TOCIOBHI[ OBUIO OOHApYXKEHO
CIIeyIomasi CTAaTUCTHYECKass YacTOTHOCTh, YTO
HamboJiee YMmoTpeOsIEMbIM SIBIISIETCS  OINKCATEIh-
HbIM 1 Meton. M3yuas nurepaTypHble HCTOUHUKH
M0 JaHHOHM Teme, OBUIO MPOBEJEHO HCCIeIOBaHUE,
B TIOJIE 3PEHHSI KOTOPOTO HAXOMWIHCH OKojo 600
MOCJIOBHIL.
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The article is devoted to the problem of translation of
proverbs. Proverbs are one of the main problems of equivalence
— non-equivalence, as they are the elements, reflecting foreign
culture. As proverbs are regarded in belles-lettres translation,
which in its turn can be reflected in the intercultural aspect, the
author emphasizes the problem of equivalence — non-
equivalence.



